FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / EN Please
read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use / EL Aiafdote mpooektikd to eyxeipidio «O8nyieg
acgaleiag kat xprone» mpwv and tnv mpwtn xprion / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch aufmerksam die Broschiire
,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch. / NL Gelieve védr het eerste gebruik aandachtig het boekje met de
veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente el libro «Instrucciones de seguridad y de
uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual «Instrucdes de seguranca e utilizacdo»
antes da primeira utilizacdo / IT Leggere con attenzione il libretto “Norme di sicurezza e d'uso” al primo utilizzo / TR ilk
kullanimdan 6nce “Guvenlik ve kullanim talimatlan” kitapcigini dikkatlice okuyun/ CS Pfed prvnim pouzitim si, prosim,
peclivé prostudujte ,Bezpecnostni pokyny pro pouziti“ / SK Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte ,Bezpecnostné
odporucania a pouzitie”. / HU Az elsé hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a ,Biztonsagi eléirasok és hasznalati
utmutatd” cim( fejezetet / PL Przed pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczyta¢ broszure ,Zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania” / ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja kasutusjuhendit
/ LT AtidZiai perskaitykite knygele ,Saugos ir naudojimo reikalavimai” prie$ naudodami jrenginj pirma karta / LV Pirms
izmantojat ierici pirmoreiz, l0dzu rapigi izlasiet brosaru “Noradijumi par drosibu un lietoSanu” / BG Mons, npouetete
BHVMaTeNHO KHIKKaTa “Mpenopbkiy 3a 6e30nacHOCT 1 ynoTpeba” npeay MbpeoHayanHa ynotpeba / RO Inainte de
prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de siguranta si de utilizare” / SL Pred prvo uporabo natan¢no
preberite »Navodila za varno uporabo« / HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo procitate priru¢nik ,Sigurnosne
upute” / BS Prije prve upotrebe pazljivo procitajte knjizicu “Sigurnosne upute” / SR Pre prve upotrebe, pazljivo procitajte
“Bezbednosno | uputstvo za upotrebu” / RU Mepep nepsbiM MCMOSIb30BaHIEM BHUMATENbHO MNPOYMTATE MHCTPYKLMIO
«Mepbl 6e30MacHOCTY 1 Npaswna ncnonbosaHusy. / UK Mepen nepLurim BUKOPUCTaHHAM YBaXHO NpoYmUTainTe NocioHMK
«[paBuna TexHiku1 6e3neku Ta pekomeHaaLii LLoao BUKopUCTaHHs» / CN iSTEDRERAF = SEiFHAITE “ReREmE" /
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FR Pour plus d'informations / EN For more information / EL TNa nepioodtepeg minpogopieg oxeTikd pe T Xxpron /
DE Weitere Informationen / NL Voor meer informatie / ES Para més informacion / PT Para mais informagoes /
IT Per ulteriori informazioni / TR Daha fazla bilgi igin / CS Vice informaci naleznete zde / SK Pre viac informécii /
HU Tovabbi informaciok / PL Wiecej informacji mozna znalez¢ / ET Lisateave / LT Norédami daugiau
informacijos / LV Vairak informacijas / BG 3a noseue nnpopmauma / RO Pentru informatii suplimentare /
SL Ve¢ informacij / HR Za vise informacija / BS Za vise informacija / SR Za vise informacija / RU [na nonyuyexuna
pononHutenbHol nidopmaumv / UK Ana oTpumaHHa goknagHiwmx sigomocten / CN SKENEZ(EE /HK BZER /
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FR En dessous de 16°, le produit fonctionne avec des cycles de dégivrage qui réduisent les performances de
deshumidification./EN Below 16°, the product works with defrost cycles which reduce the dehumidifying performances.
/ EL Kdtw amd 16°C 1o mpoidv Aeltoupyei o€ Kataotaon amoypuéng, n omoia Pelwvel TR andédoon aguypavong. /
DE Unter 16°C arbeitet das Gerat mit Abtauzyklen, die die Entfeuchtungsleistung reduzieren. / NL Onder 16°C
werkt het product met ontdooicycli die de ontvochtigingsprestaties verminderen. / ES Por debajo de 16°, el
producto funciona con ciclos de descongelacion que reducen el rendimiento de la deshumidificacion. / PT Abaixo
dos 16°C, o produto funciona com ciclos de descongelamento que reduz a performance de desumidificacdo. /
IT Sotto i 16°, vengono attivati i cicli di sbrinamento che riducono le prestazioni di deumidificazione. /
TR 16nin altinda Griin nem alma performansini diisiiren buz ¢ézdirme cevrimi ile calisir. / CS P¥i teploté nizsi
nez 16° pracuje odvlh¢ova¢ s odmrazovacim rezimem, ktery snizuje vykon odvlh¢eni. / SK Pri teplote nizsej
ako 16 ° pracuje odvlh¢ova¢ s odmrazovacim rezimom, ktory znizuje vykon odvlh¢ovania. / HU ,16°C-os

hémérséklet alatt a késziilék onmelegitd ciklusokat végez, melyek csdkkentik paramentesitési teljesitményét”. /
PL Ponizej 16° produkt dziata w cyklach rozmrazania, co zmniejsza skutecznos¢ osuszania. / ET Temperatuuril
alla 16° tédtavad tootel sulatustsiiklid, mis vahendavad niisutamisprotsesside jéudlust. / LT Zemesnéje nei
16° temperatdroje prietaisas dirba su atsildymo ciklais, kurie sumazina sausinimo efektyvuma. / LV Sasniedzot
temperatiru zem 16°, produkts sak darboties ar atkausésanas cikliem, kas samazina mitruma aizvadisanas spéju. /
BG NMop 16° NpoayKTbT paboTy C LMKM Ha pa3mpassBaHe, KOUTo HamanAeaT eGeKTNBHOCTTa Ha 06e3BNaXXHABAHETO. /
RO Sub 16°, produsul functioneaza cu cicluri de dezghetare care reduc performantele de dezumidificare. /
SL Pri temperaturi pod 16° izdelek deluje s cikli odmrzovanja, ki zmanjsajo ucinkovitost razvlazevanja.
HR Na temperaturi ispod 16° proizvod radi s ciklusima odmrzavanja, $to smanjuje ucinke odvlazivanja.
BS Na temperaturi nizoj od 16° proizvod radi s ciklusima odmrzavanja, sto smanjuje ucinke odvlazivanja.
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SR Na temperaturi ispod 16° proizvod radi sa ciklusima odmrzavanja, $to smanjuje ucinke odvlazivanja.
RU lMpun TemnepaType Huxe 16° ycTpoOMCTBO paboTaeT C UMKIamy Pa3MOPO3KM, YTO MPUBOAUT K CHUXKEHMIO
adppekTBHOCTU ocyweHnua. / UK Mpu Temnepatypi HUXKYe 16° BUPI6 Npauloe 3 LUKNaMn po3MOpPOXKYBaHHSA,
AKi 3MeHWyloTb epekT ocywenHa. / CN BERTF16° i, FRI(EREBIMREBERER, XIENERIEELER
2 / HK E16°MUTHIRE - AERSRBEEREE - BWKREMEZ TR / KO 16°C 0= AHE 452
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Guide de l'utilisateur
User's guide

08nyo¢ xprong
Bedienungsanleitung
Gebruiksaanwijzing
Guia del usuario

Guia de utilizacao
Manuale d’'uso
Kullanim kilavuzu
Navod k pouziti
Pouzivatelska prirucka

HU Hasznalati atmutatd
PL
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LT

Instrukcja obstugi
Kasutusjuhend
Naudotojo vadovas

DEHUMIDIFIER

LV Lietosanas pamaciba

BG PbkoBOACTBO Ha MoTpebutens
RO Ghidul utilizatorului

SL Navodila za uporabnika
HR Upute za uporabu

BS Upute za upotrebu

SR Uputstvo za upotrebu
RU PykoBogcTtBO nonb3osatens
UK TocibHrK KopucTyBayva
CN FAFtEm
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